P44

WIRFEED D TuEEaS I

BT 14:1

BN 141Xy o ya de érziYueye, zh 1 dao wing x 1 nli xi ngnian Y e sh 5 long

N 147 PEEHERY S 4 RIE OB R E D RE

BN 140 ZeE ey 54U R1E £ Y LRSI DRE

BT 140 ZEspery 5 F 4R R E R EARTESHHDRE -

BN 140 LU E R E RS5O

N 140 EEHR A FMAAAEE T & EEM B ERL -

#1141 é"ﬁﬁ' FEFEIH ~ T LB

BN 140 ey Hr 4 RE T OEE SR -

T 14:1Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was toward
Absalom.

i~ 14:1)oab son of Zeruiah knew that the king's heart longed for Absalom.

T 14:2

N 14:2)in dafarenwang Tig e ya qu, cong nalijiaoley 1 ge ¢ 5 ngming de furén lgi,
dui ta shus,gingni jia zhuangja sangde, chuan shiang xiaoy i, bayao yong g a o]
mo sh & n, yao zhu 5 ng zuowei s 1 zhe xjiu beiaide farén.
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T 14:2And Joab sent to Tekoah, and fetched thence a wise woman, and said unto
her, | pray thee, feign thyself to be a mourner, and put on now mourning apparel, and anoint
not thyself with oil, but be as a woman that had a long time mourned for the dead:

T 14:2So Joab sent someone to Tekoa and had a wise woman brought from there.
He said to her, "Pretend you are in mourning. Dress in mourning clothes, and don't use any|
cosmetic lotions. Act like a woman who has spent many days grieving for the dead.
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BT 14:3)in qu jian wang, dui wangraci raci shug.yashi Yueye jiangdangshyl
o de hua jiaod 5 o le furén.
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T 14:3And come to the king, and speak on this manner unto him. So Joab put the
words in her mouth.

T 14:3Then go to the king and speak these words to him." And Joab put the words
in her mouth.
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zhengjii.
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T 14:4And when the woman of Tekoah spake to the king, she fell on her face to the
ground, and did obeisance, and said, Help, O king.

i~ 14:4When the woman from Tekoa went to the king, she fell with her face to the
ground to pay him honor, and she said, "Help me, O king!"

BT 14:5

BT 145Wang wen ta shug, ni you shénme shi ne. huidd shu g, bin{i shizai shj
guafu wg zhangfusi le.

BT 14:5 ERAgER - TIRAMBESBE ? | MR - T IREEEES  FAVIRIET -

BN 145 £RG4h 0 YREMESE ? 7 #oE - "WREEEMEER 0 FRAVSIRET -

BT 14:5 R - TRAEEBEE? | MER 0 T REFESEER - SURFHEET -

BN 145 ER94ER © “REEEER | 7 AR EES 0 IEVRERET -

BT 145 BFEMER 0 T AEEE? THERR 0 T IR EER - FREVIRIET -

fCh 14:5 £H ~ BAMRE - 5 - 355 - FeREst

BT 14:5 F¥0ER - RATEESEIE ? "MER - "REEREELR - TOLFIET -

i T 14:5And the king said unto her, What aileth thee? And she answered, | am indeed]
a widow woman, and mine husband is dead.

i 14:5The king asked her, "What is troubling you?" She said, "l am indeed a widow;
my husband is dead.
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T 14:6And thy handmaid had two sons, and they two strove together in the field,
and there was none to part them, but the one smote the other, and slew him.

T 14:61 your servant had two sons. They got into a fight with each other in the field,
and no one was there to separate them. One struck the other and killed him.

BT 14:7

BT 14:7Xianzai quianjia deréndouqgilaigongj1 bin{,shug,ni jiangna di s
i xigngdidejizochglaiwsmenhzozhisi ta,chingta di si xigngdi de méng, mig
jué na chéngshou ji 3 ye de. zheyang, t a men yio jiangw s shengxia de tanhu g mie j 1 n, b
yu wo zhangfu lia ming lia hou zai shishang.
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T 14:7And, behold, the whole family is risen against thine handmaid, and they said,

Deliver him that smote his brother, that we may kill him, for the life of his brother whom he
slew; and we will destroy the heir also: and so they shall quench my coal which is left, and shallf
not leave to my husband neither name nor remainder upon the earth.

T 14:7Now the whole clan has risen up against your servant; they say, 'Hand over
the one who struck his brother down, so that we may put him to death for the life of his
brother whom he killed; then we will get rid of the heir as well." They would put out the only
burning coal | have left, leaving my husband neither name nor descendant on the face of the
learth.”
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i T 14:8And the king said unto the woman, Go to thine house, and | will give charge
concerning thee.

i T 14:8The king said to the woman, "Go home, and | will issue an order in your
behalf."
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wg hée wo fu jia, yu wing hé wing de wei wig a n.

BCh 149 $2arnaim AsE E5R - T IRERT > BUEIREIEREAIESCHIR - BRI fir fE

JE ° |




fc s 149 fEaraim A SCH SR
S IRIERE - 7

“TEIET > FEEFER TR AR BT T A8
MR 149 g ANGR © THET > NEIRMES > BIEFRABRNRE > TR EESER - |
T, -

B 14:9 “TREPE T > FETRISENE AR ORI 2080 58 > — VTR TN 4eefae - 7 $2afnodt ASR ©
BN 149 RpRfoofyim AILRIEE SR © T 3HRE - KRE | BELIRR TR

BATE - £
BT 149 RETRE - RERTH - BETHR - RERRE - THEA - HELE -

e 1409 fgafuntm ASCH T8 © "HRERT - BUSTREERR BRI R - BT AL HERE -

T 14:9And the woman of Tekoah said unto the king, My lord, O king, the iniquity
be on me, and on my father's house: and the king and his throne be guiltless.

T 14:9But the woman from Tekoa said to him, "My lord the king, let the blame rest
BT 14:10
zai jizoraoniy.

on me and on my father's family, and let the king and his throne be without guilt."”

N 14:10Wang shu g, finnanwein i de, ni jin dai ta daiowgs zhel1 lai, ta bi baf
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he shall not touch thee any more.

will not bother you again."

T 14:10And the king said, Whosoever saith ought unto thee, bring him to me, and
i~ 14:10The king replied, "If anyone says anything to you, bring him to me, and he
BE 14:11
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# T 14:11Then said she, | pray thee, let the king remember the LORD thy God, that
thou wouldest not suffer the revengers of blood to destroy any more, lest they destroy my
son. And he said, As the LORD liveth, there shall not one hair of thy son fall to the earth.

T 14:11She said, "Then let the king invoke the LORD his God to prevent the
avenger of blood from adding to the destruction, so that my son will not be destroyed.” "As
surely as the LORD lives," he said, "not one hair of your son's head will fall to the ground.”
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T 14:12Then the woman said, Let thine handmaid, | pray thee, speak one word
[unto my lord the king. And he said, Say on.

BT 14:12Then the woman said, "Let your servant speak a word to my lord the king."
"Speak," he replied.

BT 14:13

T 14:13Farén shu 6, wang weihé ye q 1 yi yao hai shén de min ne. wing ba sh 1 n3j
tao wang de rén hui lii, wing de zh¢ hua jin shi zi zheng ji1 cuo le.
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#r 14:13And the woman said, Wherefore then hast thou thought such a thing
against the people of God? for the king doth speak this thing as one which is faulty, in that
the king doth not fetch home again his banished.

T 14:13The woman said, "Why then have you devised a thing like this against the
people of God? When the king says this, does he not convict himself, for the king has not
brought back his banished son?
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hui. shén bing bu dus qu rén de xingméng, nsi she fa shi tas wang de rén bu zhi chg
ngwéi ganchg, hui bu lai de.
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T 14:14For we must needs die, and are as water spilt on the ground, which cannot
be gathered up again; neither doth God respect any person: yet doth he devise means, that
his banished be not expelled from him.

T 14:14Like water spilled on the ground, which cannot be recovered, so we must
die. But God does not take away life; instead, he devises ways so that a banished person may

not remain estranged from him.
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i 14:15Now therefore that | am come to speak of this thing unto my lord the king,

it is because the people have made me afraid: and thy handmaid said, | will now speak unto
the king; it may be that the king will perform the request of his handmaid.

BT 14:15"And now | have come to say this to my lord the king because the people
have made me afraid. Your servant thought, 'l will speak to the king; perhaps he will do what
his servant asks.

BT 14:16
T 14:16Rényao jiangw s hée wg érzi cong shén de di ye shangy 1 tong chamie, wy
dang bi y 1 ngyan jit wo tucli tadeshgsu.
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T 14:16For the king will hear, to deliver his handmaid out of the hand of the man
that would destroy me and my son together out of the inheritance of God.

T 14:16Perhaps the king will agree to deliver his servant from the hand of the manj




who is trying to cut off both me and my son from the inheritance God gave us.’
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shénya ni tong zai.
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T 14:17Then thine handmaid said, The word of my lord the king shall now be
comfortable: for as an angel of God, so is my lord the king to discern good and bad: therefore
the LORD thy God will be with thee.

i~ 14:17"And now your servant says, 'May the word of my lord the king bring me|

rest, for my lord the king is like an angel of God in discerning good and evil. May the LORD
your God be with you.""
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T 14:18Then the king answered and said unto the woman, Hide not from me, | pray
thee, the thing that | shall ask thee. And the woman said, Let my lord the king now speak.

T 14:18Then the king said to the woman, "Do not keep from me the answer to
what | am going to ask you." "Let my lord the king speak," the woman said.
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0 14:19And the king said, Is not the hand of Joab with thee in all this? And the
woman answered and said, As thy soul liveth, my lord the king, none can turn to the right
hand or to the left from ought that my lord the king hath spoken: for thy servant Joab, he
bade me, and he put all these words in the mouth of thine handmaid:

i~ 14:19The king asked, "Isn't the hand of Joab with you in all this?" The woman
answered, "As surely as you live, my lord the king, no one can turn to the right or to the left

from anything my lord the king says. Yes, it was your servant Joab who instructed me to do
this and who put all these words into the mouth of your servant.

W 14:20

T 14:20Wang de parén Yueye raci xing, wei yao w a nhui zhg shi. wg zhg de
zhihui que ra shén sh 1 zhe de zhihui, néng zh 1 shishang y 1 gi¢ shi.
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i 14:20To fetch about this form of speech hath thy servant Joab done this thing:
and my lord is wise, according to the wisdom of an angel of God, to know all things that are in
the earth.

T 14:20Your servant Joab did this to change the present situation. My lord has




wisdom like that of an angel of God--he knows everything that happens in the land."
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BT 14:21TWang dui Yueye shug,ws yingyanni zhe shi.ny keyi qu, ba nj
shaoniin rén Y & sh 3 long dai hui l4i.
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Y 14:21And the king said unto Joab, Behold now, | have done this thing: go
therefore, bring the young man Absalom again.

T 14:21The king said to Joab, "Very well, | will do it. Go, bring back the young man
Absalom."
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B 14:22Yue ye jin mian fa ya di kou bai, zha xie ya wang, you shu s, wing ji y 1
ngyan parén su g qia de, parénjinri zh1diozai wgs zhag wo wingyangian méng & nle;
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i~ 14:22And Joab fell to the ground on his face, and bowed himself, and thanked
the king: and Joab said, To day thy servant knoweth that | have found grace in thy sight, my|
lord, O king, in that the king hath fulfilled the request of his servant.

i~ 14:22)oab fell with his face to the ground to pay him honor, and he blessed the
king. Joab said, "Today your servant knows that he has found favor in your eyes, my lord the
king, because the king has granted his servant's request.”
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s a leng.
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T 14:23So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom to Jerusalem.

T 14:23Then Joab went to Geshur and brought Absalom back to Jerusalem.
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Hr 14:24Wang shug,shy ta hui ziji jia |1 qu bayao jian w5 de mian. Y & sh 3 loj
ng jin hui zijj 1 jia |1 qu, mély 5 u jian wing de mian.
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T 14:24And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my
face. So Absalom returned to his own house, and saw not the king's face.

T 14:24But the king said, "He must go to his own house; he must not see my face."
So Absalom went to his own house and did not see the face of the king.

BT 14:25

BT 14:25Y 1 selie quan di zh 1 zh 5 ng, wa rén xiang Y & sh a long nayang junmei, dé n
én de ch s ngzan, congjizodi dio tou ding has wa xidc 1.
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BT 14:25But in all Israel there was none to be so much praised as Absalom for his
beauty: from the sole of his foot even to the crown of his head there was no blemish in him.

i~ 14:25In all Israel there was not a man so highly praised for his handsome
appearance as Absalom. From the top of his head to the sole of his foot there was no blemish]
in him.
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BT 14:26And when he polled his head, (for it was at every year's end that he polled

T

it: because the hair was heavy on him, therefore he polled it:) he weighed the hair of his head
at two hundred shekels after the king's weight.
B 14:26Whenever he cut the hair of his head--he used to cut his hair from time to

time when it became too heavy for him--he would weigh it, and its weight was two hundred

shekels by the royal standard.
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BT 14:27And unto Absalom there were born three sons, and one daughter, whose

name was Tamar: she was a woman of a fair countenance.




T 14:27Three sons and a daughter were born to Absalom. The daughter's name
was Tamar, and she became a beautiful woman.
BT 14:28
M 14:28Y e Shalong zhu zai Yelasaleng za y 5 u er nian, méiy 5 u jian wang de mif
an.
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T 14:28So Absalom dwelt two full years in Jerusalem, and saw not the king's face.
T 14:28Absalom lived two years in Jerusalem without seeing the king's face.
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i 14:29Therefore Absalom sent for Joab, to have sent him to the king; but he




would not come to him: and when he sent again the second time, he would not come.
i~ 14:29Then Absalom sent for Joab in order to send him to the king, but Joab
refused to come to him. So he sent a second time, but he refused to come.
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BUr14:30Susyi Yeshalongdui parénshug,nimenkin, Yueye ysuyi kuai ti
4n, y i W g de tian xi a ng jin, qizh 5 ng y 5 u damai, n 1 men qu fang hu s shiao le. Y& sh 3 I()ngl
de parén jiu qu fang hu g shao le na tign.

BT 1430 T2 Rt E AR - TIRTIE - S A —(pH i - FIFRAVHMARAT - A K2
AR 5 IRFIEBCKERE - 5 HUDRERYEE BB EE ANy Hith - SR EE ASIREFHDREARE ~ 71
ARHSEE - 5 ¢ T HUDRERIBE A ORI T MRV T -

BN 14:30 T2 R AR« “IRFIE - PE—SEHEAEARAS - HEARE - IRMEK
BEH |7 U DRERVEE NSUBOKIEHRBREHE 1

BN 14:30 #UORERUEMAIBE AR © TIRMIE - S HERARIRER - AAERE 5 (R
BOKFEE R - TRMFEEEICKER -

i 14:30 #DBEERIIIEEAGR ¢ “IRFIE - SRRt st M5 % - g T R%E - IRFIH
BOKIEERE T |7 M AV ERSEEHE T -

BN 14:30 fh T2¥avEE AR © TIRMIE - QIFEAREYH: B RRyAERE » MEAREERE T RZE » IR
MIEBCKEER P EVVERE AN TEBCKE TH -

BN 14:30 ZEHEEE ~ Q2 H - BERHE - AR - B - BEREEOKTH

BN 14:30 T2M0REREEAGR © IRTIE » QA —SRHEGEAREH - HFAERE » IrMH
BOKIEERE T "HUPRERIEE ABLERUKE THHE -

T 14:30Therefore he said unto his servants, See, Joab's field is near mine, and he
hath barley there; go and set it on fire. And Absalom's servants set the field on fire.

7 14:30Then he said to his servants, "Look, Joab's field is next to mine, and he has
barley there. Go and set it on fire." So Absalom's servants set the field on fire.
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BT 14:31 T2 2 THDRERZ RiftheR © T IREEA BTEERUK S T 3AMD HtE 7 |

BN 14:31 T28URERR - 2 T #HDBERYR - [t “IREVEE AR HEERCKEE T EASEEYE 77




BT 1431 LB DRER ZER - T BEBEIRAVEE ABOBEIRAYHYE 2 |

BN 14:31T K - 4P EHR M DREE S, ©  “IREBEBEIEE ATBOKBEIRAYHE 7 7

BT 1431 QAR B2 EI EOVRERYR - BHthER © " IRAVEE AR HEEREE T IAIH 2 |

BT 14:31 L9948 ~ ZHUOBE=E - 552 H -~ BERYOKTEHR -

BN 14:31 T 24HEsR - B THUDRERE » Hiihalk © "IRAVEE N B BUK B ERHIHIE 7

7 14:31Then Joab arose, and came to Absalom unto his house, and said unto him,
Wherefore have thy servants set my field on fire?

T 14:31Then Joab did go to Absalom's house and he said to him, "Why have your|
servants set my field on fire?"
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T 14:32And Absalom answered Joab, Behold, | sent unto thee, saying, Come hither,
that | may send thee to the king, to say, Wherefore am | come from Geshur? it had been good
for me to have been there still: now therefore let me see the king's face; and if there be any
iniquity in me, let him kill me.

T 14:32Absalom said to Joab, "Look, | sent word to you and said, 'Come here so |
can send you to the king to ask, "Why have | come from Geshur? It would be better for me if |
were still there!” 'Now then, | want to see the king's face, and if | am guilty of anything, let him
put me to death."

W 14:33

BT 14:33Yashi Yueye qi jian wang, ji a ng zhe hua zou gao wing, wing bian jiao Y|
e shalong lii. Y & sh along ldi jian wang, zai wiang mianqian fufa ya di, wang jio ya Yeshalf
ong q 1 Nzuy.

BN 1433 TROMERE - & E T EFELHRMIRE - HOREKRRE - £ ZEATRRR T HIm
N A DREsRE -

N 14:33 TROMBELZRE - ImEEET It > Eg R0 - HOREELZRE - FEH
His RAERNFEML - R DRERRE -

fCN 14:33 T2 SRR L - O DRV EM » ERIRA X EHDRER - DR T -
FE LRI - ERGRYIM, -

i~ 14:33 g A R E - eV DRERYEE St - R EE S RMDRE - D REREIR £
A BUFEIIRE B R £t -

N 1433 YR EREE  Ba T B8 - A B EE ; toREE £ (N 2
NIFEE £ - BEEW) 7 20k -

BN 1433 MAE ~ DULEE ~ £T5EZ ~ DA ~ (3T Ea1 - £EREY)

N 14:33 TREOMEIEHE - ZEE - ERI RERK - HOREZIEAE - FEERIIRIRT
i ERURVIFDRE

i~ 14:33So Joab came to the king, and told him: and when he had called for
Absalom, he came to the king, and bowed himself on his face to the ground before the king:

and the king kissed Absalom.
{1~ 14:33S0 Joab went to the king and told him this. Then the king summoned]




Absalom, and he came in and bowed down with his face to the ground before the king. And
the king kissed Absalom.




